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Літописи за 1998-2022 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

10 червня – виступ Ж.Сєлєзєнєва, М.Троєпольського, М.Щербакова, С.Ігнатьєва, Дар’іїСуровикіної, Запоріжжя, фотоклуб  

12 червня –  “Концерт для ангелів” Марії Бурмаки, Варшава, костьол у Бєлянському лісі 
12 червня – концерт Земля-Пісня у Львові! Театрального центру «Слово і голоС» 

14 червня – ювілей бандуристки Мирослави Попілевич 

14 червня – ювілей бандуристки Людмили Посікіри

15 червня – день народження барда і батяра Віктора Морозова, колишнього худ. керівника театру “Не журись!” у Львові  

16 червня – 150 років з дня народження бандуриста Олександра Півня  

16 червня – день народження Марії Бурмаки, авторки пісень, лауреат 1-го фестивалю “Червона рута - 1989” 

17 червня – концерт гурту Kozak System у Тернопільському театрі ім.Т.Шевченка 

Кость Москалець
\* * *

                              Вікторові Морозову

Минаючи мов сон або старе кіно,

ідуть легкі дощі всесвітньої печалі.

Кружляє чорний диск і пахне свіжим чаєм,

і світиться у ніч одним-одне вікно.

Це шурхотіння слів і втомлених речей,

ці жести, що ростуть і тануть неквапливо,

утворюють на мить дорогоцінне шкливо,

в той час, коли усе, без сумніву, тече.

І, може, саме так збувається  “т е п е р”, – 

у снах або дощах, поезіях чи кінах,

у мандрах по чужих та рідних українах,

у всьому, що народжує  т е б е.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Сайт https://ru-ru.facebook.com/burmaka.maria/

Марія Бурмака Офіційна сторінка 

Марія Бурмака дасть благодійний концерт у варшавському костьолі, 

де співали «Червону калину»

12.06 Варшава 

“Концерт для ангелів”
Kościół niepokalanego poczęcia nmp біля Університету ім. Кардинала Стефана Вишинського, Dewaitis 3, 01-815 Warshawa (Це Бєлянський ліс).

Храм, де служить отець Войцех Дроздович!

Служба Божа починається о 10-тій.

Концерт о 12-тій! 

Дякую Ilona Dovgan за включення! 

Вхід вільний, але збираємо донати на потреби ЗСУ https://m.youtube.com/watch?v=oQWtN_pqXGc&feature=share...
Харків – Олександр Бобошко

З повагою та найкращими побажаннями,

Розмова з патрулем. Квітень 22

…не сумнівайтесь: я не ворог.

Акцент (помітили?) не їхній.

Як чую вибухи – нервовий;

затихне – знов стаю наївним.

Не воював. Душа з лопуцька.

Про те, що станеться, здогадувавсь.

Тепер я що? Суцільна пустка.

І все здригаюся. Здригаюся.

Тягар не вивчених уроків –

ганьба, якої не обнулиш…

Не сумнівайтесь: я не з орків

і маю голову одну лиш.

Втікач, відлюдник, сіромаха,

жену журбу, чекаю літа.

А повз Будинок Саламандри

іду, бо… Рух

                      порадив

                                   лікар.

Прописка? В Київськім районі,

багатослізнім і стражденнім.

Тримайте,

                рідні,

                        оборону!

Бо це питання є стрижневим.

«Пошли нам, Господи, звитягу!» –

щодня повторюю, затятий.  

Тернопіль – Ігор Хомин

Вітання пане Петре!

Ось недавно якось спонтанно вийшли відразу дві патріотичні пісні, якими ділюсь із вами! Буду вдячний за розміщення у літописі.

Відео:

Вітер зі сходу: https://www.youtube.com/watch?v=w4R65N6lY5Y
Ми скоро повернемось: https://www.youtube.com/watch?v=yuSh3dbeXy0
Подаю тексти з акордами:

Вітер зі сходу

-------------------

    Dm                Gm         Dm
Цей вітер зі сходу куйовдить волосся
   F                  C         F
І синьо-жовта фана побідно майорить
     Gm                  C          F
До зброї нам браття піднятись довелося
   B                    C           F
І ворогу не вдасться нізащо нас скорить

Вставай українець у стрій до українця
За ріднії домівки плечем до плеча
І пісня маршовая злетить неначе птиця
Свободу боронити візьмімось за меча

Виходьмо допереду готуймо зброю вміло
Борці за Україну спокою вартові
Вкраїнські добровольці ми б'ємося сміливо (2р)
Ніхто сюди не зайде допоки ми живі         (2р)

Послухайте звістку святої Софії
Не зайдете у Київ й на береги Дніпра
А з Криму і Донбасу ще будете втікати
Кубань і Вороніж це нашая земля

Тож слухайте бандити бо де б ви не сховались
Вас на землі чи в морі сягне наша рука
Усіх вас будьте певні дістане справедливість
Ще будуть вас судити і доля в вас гірка

Гей браття українці борці за свободу
Нам прапор перемоги і волі в світ нести
Полеглих героїв козацького народу          (2р)
У серці пам'ять й славу ми маєм піднести  (2р)

Ми скоро повернемось

-------------------------------

Am                 D

Покличе нас сурма

           Em

          До бою до бою
Звільнять батьківщину
          Шматок за шматком
Поб'єм ворогів всіх
          Твердою рукою
Бо як не ми
          Тоді хто?

Гей, друже, ми скоро повернемось
От тільки звершимо похід
Наново міста відбудуємо
А поки ідемо на схід

Вістують завдання
          Тривожнії дзвони
Кувать перемогу
          Удень і вночі
Для цього зібрались
          В бригади й загони
Для цього
          Святили мечі

Черкаси – сайт http://topnews.ck.ua/other/2022/06/07/121652.html

У Холодному Яру освятять зброю (анонс)

На Чигиринщині відбудуться 26-ті вшанування героїв Холодного Яру. Розпочнеться вшанування о 13.00 25 червня 2022 р. на хуторі Буда біля дуба Максима Залізняка з відкриття пам’ятного знаку кобзареві Тарасові Силенку (скульптор Ігор Семак). Очікуються виступи кобзарів Тараса Компаніченка, Василя Лютого, Святослава Силенка, лірник Михайло Гречкин, барда Володимира Гонського.
Відбудеться освячення зброї.

Очікуються делегації 49-го батальйону “Карпатська Січ”, ДУК “Правий сектор”, “Легіону Свободи”, “Фрайкора” та інших лицарських формацій. Запрошуємо до участі й інші частини ЗСУ, ССО, Національної гвардії і тероборони.

26 червня – вшанування могил Василя Чучупаки та братської могили козаків-повстанців у Мельниках, могил сотника Івана Компанійця в Мотриному монастирі, командира добровольчого підрозділу “Фрайкор” Георгія Тарасенка на Холодноярському плато, а також вшанування полеглих героїв 93-ї ОМБр “Холодний Яр”.

Просимо здійснити пожертву на пам’ятник борцеві за Українську Україну Тарасові Силенку. Реквізити рахунку у Приватбанку: 4731 2196 4692 0573, Оксана Герасимюк.

На світлинах – епізоди минулорічного вшанування героїв Холодного Яру

Про це інформує Роман Коваль, історичний клуб “Холодний Яр”  Источник: http://procherk.info
Вінниця – сайт https://www.vinnitsa.info/news/nezryachyy-spivak-iz-mariupolya-u-vinnytsi-zaspivav-pisnyu-pro-znyshchene-misto.html

Незрячий бард із Маріуполя у Вінниці заспівав пісню про знищене місто

9 червня 2022

Богдан Коваль із Маріуполя - лауреат багатьох Всеукраїнських конкурсів для незрячих людей, поет, автор пісень і їхній виконавець. Його композиції сповнені ліризму і любові до України. У Вінниці він презентував пісню про знищене місто.

Історію незрячого барда розповіли у пресслужбі Вінницької обласної організації УТОС.

У пісні про Маріуполь незрячий митець згадав своє життя у рідному місті: «Дай я зігрію в долонях серце твоє - місто квітуче, якого нема, вже нема...».

Цю композицію разом з іншими власними творами Богдан Коваль презентував на базі вінницького підприємства Українського товариства сліпих. Там відбулась творча зустріч митця, який нині мешкає у нашому місті, із вінничанами з вадами зору. Серед них були керівник підприємства незрячих Костянтин Ільницький, в.о. голови обласної організації УТОС Микола Ливицький, а також усі охочі із вадами зору і працівники підприємства незрячих.

Богдан Коваль розповів, що на початку широкомасштабного вторгнення Росії не поспішав виїздити із Маріуполя. Бо не вірив, що стануться настільки жахливі події, масові вбивства мирних людей. Лише допускав, що може бути щось схоже на бойові дії у 2014 році.

«У Маріуполі сталося те, що ми бачили у фільмах про Другу світову війну і навіть більше – «Сталінград відпочиває». Жахливо, коли масово вбивають мирних людей, коли трупи лежать просто на вулицях. Коли ракета влучала у сусідній будинок, ми чули, що мешканці благають про допомогу, але нічим не могли їм допомогти.На жаль, схоже й нині відбувається у Харкові, Сєвєродонецьку, Слов’янську та інших містах», - каже Богдан Коваль.

Він також спростував міф російської пропаганди, що Азовці та інші захисники України стріляли у мирних маріупольців. Богдан щиро подякував нашим воїнам, що вони три місяці відчайдушно захищали місто та його мешканців.

Співак розповів, що одразу евакуюватися в Україну не зміг. Спочатку виїхав до так званої ДНР, потім до окупованого Бердянську, там три тижні в переповненому спортзалі ночував на матах. І лише через місяць, із четвертої спроби, зміг добратися до Запоріжжя.

«Ми любимо рідне місто і чекаємо, щоб воно знову стало українським. В Маріуполі я знаю все, ходив там самостійно із тростиною, без супроводжуючого. У Вінниці все доводиться починати спочатку, поки складно орієнтуватися навіть на території підприємства незрячих», - наголошує Богдан Коваль.

Митець розповів, що у 1992 році втратив зір, після чого почав писати вірші, пісні , музику. Так і почалася творча діяльність Богдана Коваля.

«Переважно складаю пісні в стилях любовної лірики, шансон, попсу, а також пишу вірші», - розповів він.

Митець вже випустив альбом із власними піснями, видав книгу із віршами і текстами пісень. Багато років успішно бере участь у міських конкурсах і фестивалях. Останнім часом виступав у художній самодіяльності, працював акомпаніатором у фольклорному ансамблі «Веснянка» на базі УТОС Маріуполя.

Сайт fhttps://www.tenews.org.ua/post/show/1654363424-mariya-burmaka--rosiyskiy-balet-i-viyna-ce-ne-rizni-rechi-ce-odne-y-te-zh

Марія Бурмака: «Російський балет і війна – це не різні речі, це одне й те ж»

04.06.2022
Марта Сахно
Воєнне лихоліття спонукало відому українську співачку, авторку співаної поезії Марію Бурмаку тимчасово замешкати у Варшаві. В розмові з culture.pl/ua вона розмірковує про російську агресію в Україні, українсько-польське зближення, місію митців у час війни та роль культури у формуванні критично мислячої людини.
- Маріє, чому, шукаючи місця, де можна перевести подих від жахіть війни, Ви обрали саме Польщу?
- Ще в Києві я ставила собі запитання: «Чому Польща так багато допомагає Україні?». Загальновідомо, що історія польсько-українського сусідства складна, але тепер, на наших очах, починається цілком нова сторінка наших відносин. Перебуваючи в Україні ти не зовсім розумієш, наскільки великі масштаби польської допомоги українському народові. Тут люди нерідко діляться останнім, приймають українців під свій дах, навіть якщо самі небагаті. І для гостинних поляків неважливо, якого ти віросповідання, католик чи православний.

До Варшави мене запросили мої друзі з Фундації Центр Гуманітарної Допомоги. Це українці, які вже 8 років живуть у Польщі. Вони з 2014 року допомагають Україні, тож я їм довіряю. Ці приятелі запропонували мені перевести подих у місті над Віслою. Проте, здається, вони хотіли мене просто витягти з Києва. Річ у тім, що вдома мене впізнають на вулиці, а я не знаю, хто навколо мене. А відомо ж, що в Києві діють диверсійні групи. Тож мені порадили виїхати з міркувань безпеки. Коли у час війни йдеш вулицею і чуєш, що поряд із тобою говорять російською, ніколи не знаєш, чи це російськомовні громадяни України, чи диверсанти. Тому я опинилася тут.

Була пропозиція поїхати до Франції, та я вибрала Варшаву з огляду на те, як поляки реагують на російську агресію в Україні. Хоч у Києві я не розуміла масштабів польської допомоги, та знала, що саме у Польщі тепер опинилося найбільше українців і мені буде, чим тут зайнятися. Крім того, для мене важливою була географічна близькість України, адже в разі потреби з Варшави можна швидко добратися до Києва.

Зрештою, мене завжди цікавила польська культура. Мій батько заохочував мене до пізнання цієї культури ще тоді, коли я була дитиною. Пригадую, як він читав мені польський дитячий часопис Miś, а також польською мовою повість Астрід Ліндґрен «Dzieci z Bullerbyn» (в українському перекладі «Всі ми – діти з Бюллербю»). Я не можу сказати, що я добре говорю польською, та в мене нема мовного бар’єру. Свого часу декілька моїх пісень переклали польською, дві з них я навіть записала – «Kto taka jestem» i «Słońce, niebo i deszcz».

І от тепер друзі заохотили мене до того, аби відновити цей мій польськомовний музичний проєкт. Невдовзі з’явиться оновлена версія «Kto taka jestem». Я вважаю, що дієва любов до Польщі – це вдосконалення польської мови, а в моєму випадку ще й запис цією мовою щонайменше однієї-двох моїх пісень.

- Розкажіть про свої перші дні у Варшаві.
- Я приїхала в травні. Зі мною до Варшави прибули моя менеджерка з маленькою дитиною та її мати. З собою ми взяли тільки найнеобхідніше. Коли під час повітряних тривог ти збігаєш із поверхів в укриття, то на тобі завжди ті самі джинси та маленька сумочка з документами. Отож після приїзду до Варшави ми зайшли в торговий центр, щоб купити кілька речей, яких не взяли з дому. І нас охопило дивне відчуття. Навколо ходили гарно вбрані люди і спокійно робили покупки. А ми, все ще приголомшені пережитим під час обстрілів Києва, блукали по цій галереї ввібравши голови в плечі. Щиро кажучи, було навіть таке короткотривале відчуття, наче ми якісь бомжі. Так ніби все, що ми бачимо у вітринах бутіків – не для нас. Ми відчували глибинний тваринний страх, який принижує людину.

Потім у мене був момент, який мабуть переживають усі ті, які тепер виїжджають з України. Вдома я не плакала. Там я постійно щось робила, співала пісні, виходила в онлайни, а тут, у Варшаві, у мене стався напад паніки. Я прокинулася вдосвіта і десь о п’ятій ранку пішла блукати по кварталі, бо не могла всидіти в помешканні. Я ходила вулицями, потім сіла на лавку і... почала ридати. Я схилила голову, охопила її руками й плакала. І тоді біля мене зупинився автомобіль поліції, з якого вийшла поліціянтка. Вона запитала мене польською: «Вам чимось допомогти?». На що я спромоглася відповісти: «Я з України». Вона обняла мене, ми отак посиділи, після чого я трохи заспокоїлася і поліцейські поїхали.

Такі спонтанні реакції поляків проймають до глибини душі. Навіть випадкові люди постійно запитують про те, чи нам потрібна якась допомога. Скажімо я роблю прямі включення з Варшави для українського телебачення з вулиці перед костелом, поряд із яким мешкаю. Розповідаю про те, як поляки підтримують Україну, яку допомогу надають. І ось одного разу, о сьомій ранку, я стою на вулиці, налаштувала смартфон для зв’язку, а тут іде ксьондз, який служить у цьому костелі. Він запитав нас: «Що ви тут робите?». А ми відповідаємо: «Готуємось до прямого включення. Ми з України». І знаєте як він відреагував? Щиро поцікавився: «Може вам потрібна якась допомога? Ми допомагаємо українцям». Ми постійно зустрічаємо саме таких людей. І це сильно зворушує.

До речі, потрапивши до Варшави, я захотіла познайомитися з ксьондзом Войцехом Дроздовичем, тим самим, який разом зі своїми парафіянами співав у костелі «Червону калину». Я просто хотіла попросити у нього благословення. Виявилося, що це дуже світла і тепла людина. Якби я жила у Варшаві, то я ходила б у храм, у якому він служить.

Сайт https://www.facebook.com/groups/vizborclub/

Ирина Барабаш
10  червня 
https://www.facebook.com/events/1644818549210349/
Завтра, 11 червня, суббота, 18-00 (Україна, Ізраїль) в зумі Всесвітнього клубу авторської пісні Тамза відбудеться черговий благодійний концерт "Ліки Україні". Наш гість-автор, виконавець, композитор, Володимир Владимир Зачепа (Україна, Харків). Приходьте співати, слухати, вносити благодійні пожертвування на ліки українцям.

Сайт https://suspilne.media/248944-u-zaporizzi-vidbuvsa-blagodijnij-koncert-na-pidtrimku-vijskovogo-spitalu/

У Запоріжжі відбувся благодійний концерт на підтримку військового шпиталю
Сьогодні, 10 червня, у Запоріжжі у виставковому залі національної Спілки фотохудожників України відбувся благодійний концерт — місцеві музиканти продовжили мистецький марафон на підтримку військового шпиталю.
На заході побували кореспонденти Суспільного Запоріжжя.

Барди, джазові артисти та майстри естрадного мистецтва виконували відомі композиції з класики авторської пісні. На зібрані кошти волонтери купуватимуть для військових предмети першої необхідності.

"Я думаю, що кожен у цей час повинен робити на своєму фронті те, що повинен робити. І маю надію, що наша участь теж допоможе в цьому проєкті", — каже Жан Сєлєзнєв, актор Запорізького центру авторської пісні та театру поетичної пісні Олени Алєксєєвої.

Благодійні заходи відбуваються у фотоклубі щоп’ятниці, у рамках проєкту “Арт-підтримка”, котрий запорізькі митці започаткували цьогоріч у травні.

"І під час пандемії, і під час війни лікарі — це єдині люди, які не залишились без роботи. І те, що ми хоч якось допомагаємо нашому військовому шпиталю, я вважаю, дуже гарно. Бо знаємо, яке навантаження припадає на тих людей, які зараз на фронті захищають нас з вами для того, щоб було гарне життя у таку погоду", — зазначає Максим Щербаков, доцент Запорізького державного медичного університету.

"На сьогодні військовий госпіталь потребує засоби особистої гігієни, цивільний одяг для військових, щоб вони могли вийти на повітря, вдихнути нашого свіжого мирного повітря", — розповідає волонтерка Олена Кареліна.

Сайт https://www.facebook.com/groups/831140477288968

Валентина Люліч поделилась ссылкой.
10 червня  · 
Медіа-Центр "Третя столиця", Український клуб авторської пісні та співаної поезії, автор програми Валентина Люліч та ведуча Наталія Демедюк знову з вами у хіт-параді авторської пісні «Словоспів». У черговому воєнному випуску «Словоспіву» ми продовжуємо знайомити із творчістю українських авторів-виконавців уже воєнного стану, із піснями, народженими війною. 

Йордана Дранчук «Дідова гора».

Микола Більшевич «Ой настала брате».

Ольга Ліщук «Пісня про небайдужих людей». 

Юрій Матвійчук «Я помолюсь».

Ольга Богомолець «Коли закінчиться війна», поезія Сергія Степанюка.

Чекаємо ваші пісні на електронну адресу хіт-параду: slovospiv@gmail.com. Підтримуємо Україну, розвиваємо українське! 

Передачі також можна повторно прослуховувати на офіційному ютуб-каналі "СЛОВОСПІВ"

Додаю кілька згаданих віршів. Упорядник

Ольга Ліщук
ПІСНЯ ПРО НЕБАЙДУЖИХ ЛЮДЕЙ

То не грім, то війна виганяє з домівки солдата,
Та стає в нього більш, ніж по одному, мами і тата,
Бо немає чужих серед тих, що підставили груди,
За них моляться щиро звичайні турботливі люди.
ПРИСПІВ:
Волонтер – небайдужа людина,
Хай таких родить більше Земля!
Як приходить тривожна година,
Україна для нього – родина:
Душу й руки свої підставля.
То не вітер, то мчить бездоріжжям старенька машина,
В ній дарунки везуть незнайомому рідному сину:
Всім селом наліпили вареничків, ось і сметанка,
Передача із міста – одежа та ще й вишиванка.
ПРИСПІВ.
То не Сонце, то сяє вогнем волонтерськеє серце –
Захистить, як броня, і напоїть, як чисте озерце;
Покрову виплітатиме, вперто долаючи втому,
Щоб скінчилась війна, і щоб всі повернулись додому!
ПРИСПІВ.

Юрій Матвійчук
… Помолюся… (скривавлений Донбас…)

Ми  Вас  ніколи  не  забудемо  -  клянуся…,
кожного  згадаємо  поіменно…
Хто  бився  за  життя  і  повернувся,
і  хто  лишився  там,  де  вічність  темна…

Тих  «кіборгів»,  котрі  у  аеропорті
поранені  лежали  під  завалами…
Тих  хто  назавжди  не  вернувся  з  фронту,
хто  лишився  мовчки  з  терміналами…

Всіх  українців,  хто  від  виродків  загинув,
і  від  маразму  Московського  Кремля…
Хто  зовсім  юний  землю  цю  покинув…
Україна  плаче,  з  нею  плачу  я…

Ми  Вас  ніколи  не  забудемо  –  клянуся…
В  століттях  лишиться  скривавлений  Донбас…
За  всіх,  хто  там  лишився,  помолюся…
Вертайтеся  до  сімей  своїх,  до  нас…
Сергій Степанюк

Коли закінчиться війна,
Я хочу виплакати сльози,
І наревітися сповна
За тих, хто гине у облозі.
Коли закінчиться війна,
Я хочу друзів обійняти,
Яких розкидала вона
В країнах, де мовчать гармати.
Коли закінчиться війна,
Я хочу виспатись спокійно,
Й не чути, як гуде стіна
Від вибухів, де рвуться міни.
Коли закінчиться війна,
Я вдячним більше бути хочу
За звичні Божії дива:
За мирне небо, сон щоночі,
За ручку доньки у руці,
За зелень трав і спокій вітру,
За сонця теплі промінці,
І неба райдужну палітру.
Коли закінчиться війна...
А поки я благаю Бога:
Нехай зупиниться вона!
Хай прийде з неба допомога!

Сайт https://news.obozrevatel.com/ukr/show/people/mariya-burmaka-zgadala-lebedine-ozero-i-na-prikladi-inteligentsii-rosii-poyasnila-yak-balet-vbivae-lyudej.htm
Марія Бурмака згадала "Лебедине озеро" і на прикладі інтелігенції Росії 

пояснила, як балет вбиває людей

Анна Кравчук
9.06.2022
Українська співачка Марія Бурмака пояснила, чому під час війни важливим є повноцінний розрив із російською культурою. Артистка вважає, що інтелігенція Росії, яка дивилася балет "Лебедине озеро", читала та слухала класику, виростила покоління, яке нині знищує Україну та її мирних громадян.
Своїми думками зірка поділилася в інтерв'ю culture.pl/ua. Вона переконана, що роль культури є дуже важливою у формуванні критичного мислення людини. За словами Бурмаки, раніше їй здавалося, що творчість має залишатися аполітичною, проте тепер її думка змінилася.

"Раніше я належала до людей, які переконані, що з мовою і культурою, так би мовити, не воюють. Мій батько був скрипалем, тож я слухала багато музики Чайковського і щиро її любила. В юності моїм улюбленим письменником був росіянин Олександр Грін. Але тепер ми всі прекрасно розуміємо, що через культуру Росія легалізує так звану російську інакшість та виправдовує специфічність російського шляху. Натомість ми бачимо, що російський специфічний шлях – це 80% населення РФ, яке підтримало Путіна... Росія давно вела ідеологічну війну проти України і пропаганда поступово робила своє – дегуманізувала українців", – прокоментувала співачка.

На думку виконавиці, кремлівський вождь був упевнений, що армію РФ зустрічатимуть в Україні із квітами, як колись зустрічали на концертах російських виконавців.

"Упродовж цих трьох десятиліть на пострадянському просторі не вщухали розмови про те, що політика – це щось одне, а російські артисти, "голуби миру", які приїжджали в Україну – це щось інше. Мовляв, вивчаймо прекрасну російську літературу, а Пушкін – це "наше все". Путін вважав, що внаслідок такої культурної експансії українці квітами вітатимуть російську армію. Та він прорахувався", – влучно підмітила Бурмака.

Вокалістка вважає, що відповідальність за війну в Україні лежить на всіх росіянах: і на владі, і на пересічних людях. Крім того, в тому, що трапилося, на думку артистки, винна й російська інтелігенція, яка, здебільшого, не підтримує путінський режим. Її представники, як зауважила Бурмака, виховали покоління вбивць, ґвалтівників та військових злочинців.

"Сьогодні російські інтелектуали кажуть про себе: "Ми – не вони". А мені здається, що треба говорити про загальну відповідальність російського народу... Не дивно, що в наші дні для всіх пострадянських теренів "Лебедине озеро" перестало бути просто "Лебединим озером". Словом, на мою думку, на час війни потрібен розрив з російською культурою. Для мене неприйнятною була б ситуація, щоб під час обстрілу українських міст та сіл російськими ракетами десь у Європі виступав російський балет. Тепер не можна говорити, що війна це щось одне, а балет – щось інше. Ні, це не різні речі, це одне й те саме. Ті люди у Росії, які дивляться балет, читають класику, вважають себе інтелектуалами виховали покоління, яке тепер нищить нас. я схиляюсь до думки про слушність гасла Миколи Хвильового "Геть від Москви!". Настав момент, коли потрібно різко відмежуватися від Росії та її "культурних впливів", – підсумувала співачка.

Київ – сайт http://www.golos.com.ua/news/163525

Кіровоградщина: Коли мати запитала: «Що там у вас? Танки йдуть?»,

В’ячеслав відповів: «Як ідуть, так і горітимуть…»
10 червня 2022
В’ячеслав Курлюк із Онуфріївки пов’язав життя з музикою. Але він і уявити не міг, що гратиме її на фронті та ще й у військовій формі.
Коли В’ячеслав Курлюк із Онуфріївки зробив свій вибір пов’язати життя з музикою, він і уявити не міг, що гратиме її на фронті та ще й у військовій формі.

Зі шкільної парти хлопець захопився рок-музикою. Став брати уроки гри на барабанах у місцевого музиканта Олександра Головіна. А після школи вступив до Кіровоградського музичного училища на відділення оркестрових духових та ударних інструментів, клас ударних інструментів.

Коли є заняття до душі, то не існує меж для його вдосконалення. Тож В’ячеслав продовжив навчання у Дніпропетровській консерваторії. У 2016 році отримав диплом. На сході країни вже точилася війна і хлопець прийняв рішення – він має бути в числі військових. Уклав трирічний контракт і став військовослужбовцем Національної гвардії. Але й там грав у військовому оркестрі, хоч разом із тим здобув і багато військових навичок. Можна сказати – паралельно з музичним отримав і міцний чоловічий гарт.

У 2019 році, коли закінчилась дія першого контракту, уклав наступний – вже з ЗСУ. Там став одним із музикантів військового оркестру оперативного командування «Схід».

У мирний час військовий оркестр із багатим репертуаром брав участь у численних концертах, популяризуючи і військових, і музичну культуру. Та почалася повномасштабна війна...

«Перші кілька днів були дуже непростими, – згадує сьогодні музикант-військовий. – Практично всі хлопці виїхали на позиції, а на охорону частини поставили нас – військовий оркестр. Сказали: «Хлопці, в будь-якому разі протримайтеся тут кілька діб, поки не прийдуть мобілізовані».

Своїй мамі, яка зателефонувала 24 лютого о п’ятій ранку і прокричала в трубку: «Що там у вас? Танки йдуть?», він відповів: «Як ідуть, так і горітимуть…» А у ворога і справді все пішло не за планом. Тож оркестр повернувся до виконання своїх безпосередніх функцій. Зокрема, брав участь у благодійному концерті, що проходив у Дніпровській підземці, коли там також виступали гурти «Скрябін», «От вінта», Петро Чорний. У своєму аранжуванні виконали пісню «Байрактар», відео з якою показав американський канал CNN. Не обійшлося і без найпопулярнішої нині «Ой, у лузі червона калина…»

Регулярно концертна група оркестру в складі семи чоловік виїздить у глиб фронту.

«Здебільшого спочатку нас сприймають трохи неоднозначно, – розповів В’ячеслав. – Мовляв, не до музики зараз. Ми бачимо, які хлопці приходять після бою… Але терапія музикою, піснею робить своє. Коли відіграємо програму, нас уже готові, як кажуть, «на руках носити».

А після концертів на передовій – повернення в частину і… виконання ще однієї місії. Тяжкої і гнітючої… Прощання з героями. Двічі на тиждень, а бувало – і щодня без вихідних, воєнні музиканти віддають останні почесті загиблим військовим. «Хоч роблю це вже протягом п’яти років, та щоразу серце крається, – каже музикант. – Наче часточку себе залишаєш із тим загиблим воїном і забираєш із собою часточку горя і розпачу його рідних і близьких».

За кілька років такої служби чоловік опанував нюанси ще й психологічної підтримки. Це дає можливість «лікувати» не лише музикою, а й словом тих хлопців, хто «на межі». А от сам він, та його друзі, – рятуються, каже, гумором. Це теж неабияка антистресова терапія.

А ще великою підтримкою є дружина, яка до речі, теж музикант, батьки, сестра, рідні та друзі.

Війна змінила світ В’ячеслава Курлюка, як і мільйонів українців. Один із його музичних кумирів – вокаліст фолк-метал-гурту «Тінь Сонця» Сергій Василюк сьогодні теж зі зброєю в руках захищає Україну. Інший музикант, Сашко Положинський, написав пісню «Земля». Рядки з неї: «Набрехав мамі, а як їй правду казати, Про те, як раптом мужніють зовсім юні солдати?» – це про всіх, хто замість мирних мрій має нині єдине бажання – перемогти ворога, вигнати його з рідної землі. А тоді буде і музика, і пісня, і – «Пишатиметься народ своїми синами, все буде добре, Перемога за нами!»

Руслана СОРОКА.

Сайт https://www.radiosvoboda.org/a/rosiya-kradizhka-viyna-pisni/31885570.html
Культурний «фронт»: у Львові презентують вкрадені Росією українські пісні

6 червня 2022

Галина Терещук
ЛЬВІВ Львівська національна чоловіча хорова капела «Дударик» щочетверга на YouTube презентує українську пісню, яку поцупила Росія і видає, як «російську культуру». У рамках проєкту «Прийняття» митці виконають в оригінальному звучанні понад двадцять пісень, украдених росіянами в різні роки. Зібрані від проєкту гроші, колектив віддає на потреби Збройних сил України.
Капела «Дударик» розпочала проєкт з презентації пісні «Знамено», музику до якої написав Володимир Івасюк на слова Олеся Гончара. Ця пісня вперше прозвучала у 1974 році у виставі театру імені Марії Заньковецької у Львові «Прапороносці». І на прем’єрі були присутні автори пісні.

Музика Івасюка до вистави у радянський час змінила її сприйняття і це стало подією у театральному житті. Обоє українських митців були«денацифіковані», наголошують у капелі «Дударик», а тому і вирішили нагадати про пісню і відродити її.

Нещодавно колектив поширив другу пісню у проєкті «Прийняття» «Любо братці, любо…», яка стала славнем світового анархізму, яку привласнила Росія і подає, як російську пісню. Хоча, за твердженням музикознавців, в оригіналі пісня звучала українською мовою і була відомою у часи визвольних змагань 1917-1921 років.

Загалом «Дударик» на сьогодні записав вісім пісень, поцуплених в українців Росією у різні роки.

«Є ще одна махновська пісня, окрім «Любо, брате, любо», «Ех, яблучко». Чомусь у нас ці пісні не вельми популярні, можливо тому, що Махно був своєрідний антигерой. Ми вболіваємо за УНР, Симона Петлюру, але, маю таке враження, що ці дві особистості в історії, не знайшли у ті часи політики спільної мови, не порозумілися.

Є українська пісня «Розпрощався стрілець зі своєю ріднею»(російський украдений варіант «он вышел родом из народа»).«Повстань, повстань, народе мій» українська пісня в оригіналі, а російська пропаганда роками використовує, як марш «Священная война» чи «Вставай, страна, огромная». У нас стрілецьких пісень є два повних томи, повстанських ‒ том. У росіян, в принципі, немає нічого. Це зрозуміло, що вони крали, змінювали слова, робили це для мотивації, підтримки бойового духу, швиденько-швиденько, як все інше, було Росією поцуплено. Ми виконуємо українські пісні, які вкрадені росіянами, у сучасному трактуванні і аранжуванні», каже керівник хорової капели «Дударик» Дмитро Кацал.

А ще у репертуарі колективу є відома пісня «Ой, мороз, мороз», яку у Росії вважають «російською народною». Хоча вона була популярною в Україні, на Вінниччині, ще на початку ХХ століття. Українці співали її задовго до того, як росіяни, змінивши текст. Спершу хористам було складно братись за цю пісню, яку роками використовувала російська пропаганда, але заспівавши українською, відчули її красу. Тобто, виконавці мусять прийняти ці пісні і звідти назва проєкту «Прийняття».

«Пісня «Ой мороз, мороз» мені найбільше сподобалася. Я виконую соло. Вона дуже гарна. Росіяни просто змінили текст. А українською, автоматично, вона звучить гарно, співається, а для вуха це, як мед. Душа радіє і співає. Сьогодні, особливо, у час повномасштабної війни Росії проти України, мусимо показувати, що Росія нічого свого не мала і крала в чужих. Ми це бачимо наочно під час війни і всі ці пісні, які вважають в Росії «своїми», маса імен українських композиторів, яких Росія вважає «своїми», це були українські люди, зросійщені, захоплені у різні періоди. Люди повинні це знати», ‒ говорить вокаліст капели «Дударик»Назар Лозинський.
Традиція існує давно
Першоджерелом пісні вважається збірник, де вона була вперше опублікована. Наприклад, українська пісня «Друже Ковалю» написана українським повстанцем у 1949 році. У Росії на початку 1980-х років з’явилась «білогвардійська пісня» «Поручик Голіцин». І довкола російської версії є чимало різних інтепретацій.

Понад двадцять пісень, відомих у Росії, але в вкрадених в українців, увійдуть у проєкт капели «Дударик».

«Для нас, українців, це як робота з осиротілими дітьми. Ніби діти як діти, але їм чогось не вистачає і треба себе переналаштувати, щоб сприймати, як своїх дітей. Так і ці пісні. Вони з особливими потребами, бо були у росіян на службі пропаганди. Хто від Другої світової війни, а хто і 200 років. Роками ментально українець сприймає, що це є російська музика, то тепер йому треба переосмислити і прийняти. У російському варіанті ці пісні в іншій подачі, розгульній, розв’язній, невихованій. Відбувалась і продовжується тотальна експлуатація вкраденої української культури. Кубанський хор десь на 50% складається з української музики, яку вони переводять на російський манер. Українські пісні у російській інтерпретації є безсилим свідченням мерзенного злочину», наголосив Дмитро Кацал.

Музикознавець Стефанія Олійник зауважує, що в Росії існує багатовікова традиція поцуплення української культури. Українських композиторів Максима Березовського і Дмитра Бортнянського, обоє з міста Глухів, які творили на межі XVIII-XIX століть, в Росії називають російськими.

«Традиція крадіжок Росією триває, починаючи від церковного співу, періоду класицизму, бароко, кращих українських композиторів Бортнянського і Березовського. Талановитих дітей забирали в Петербурзьку співацьку капелу і там вони мали працювати на потреби двору. Дмитро Бортнянський 10 років вчився в Італії. Львівська опера поставила дві прем’єри творів Дмитра Бортнянського.

Це теж певна стратегія культурної політики повертати привласнені імена, позиціонувати їх правильно. Амадея Моцарта знають всі, а Дмитра Бортнянського, його сучасника, мало хто знає. А він написав 6 опер. Два рукописи збережені у нас, а і 4 є в архівах Росії. Культура, як протидія пропаганди. Скільки нам ще треба дослідити імен творів, партитур, щоб самим собі розуміти, передусім, український спадок. Це багатовікова історія Росії, щоб творити собі бренд культурної нації, привласнювати найкращі чужі здобутки», каже Стефанія Олійник.

Сьогодні культурний фронт є дуже дієвим способом боротьби з російською пропагандою, вважають учасники капели «Дударик».

Додаю вірш пісні, яка відкрила проект. Упорядник

Олесь Гончар

«Знамено полку»
Музика В.Івасюка

Завтра їду на Вкраїну,
Яку покинув так давно.
Цілую, ставши на коліна,
Своє полкове знамено.

Усе, що разом пережито,
В походах вистраждано, — все,
Я знаю, інший гордовито
Прапороносець понесе.
Я знаю, інший гордовито
Прапороносець понесе.

Звитягу нашу, наші болі,
Загиблих друзів імена
Читаю на шовковім полі
Свого ясного знамена.

Дивлюсь на нього я востаннє
У нез’ясованій журбі.
Всю кров мою, усі скитання
Воно зібрало у собі.
Всю кров мою, усі скитання
Воно зібрало у собі.

Іванофранківщина – сайт https://vikna.if.ua/news/category/all/2022/06/02/133999/view

У Калуші відомий бандурист виконав "Плине кача по Тисині" біля пам’ятника Шевченку

До Калуша завітав відомий український бандурист-віртуоз, викладач, соліст київського академічного ансамблю української музики «Дніпро» Тарас Яницький. У дитячій музичній школі слухачі мали можливість насолодитися концертом, а викладачі та учні — стати слухачами відкритого уроку та взяти участь у майстер-класі.

02 Червня, 2022, 16:00 Калуш
З 2014 року бандурист систематично приїздить з концертами у  район бойових дій, відвідує шпиталі, підтримує захисникв 
На прохання «Вікон» біля пам’ятника Тарасові Шевченку Заслужений артист України виконав символічну для кожного українця пісню «Плине кача по Тисині» (аранжування — Аліна Бжежінська, перекладення для бандури — Тарас Яницький).
Тарас Яницький розповів, що знайомий із директоркою музичної школи Лесею Мелимукою, давно планував дати концерт у Калуші. Проте це стало можливим тільки зараз, оскільки киянин через війну тимчасово проживає у сусідньому Івано-Франківську.

«Моя мета — показати сучасну українську бандуру, її можливості. Дітей — змотивувати, зацікавити, щоб вони хотіли грати, щоб побачили, що бандура — це модерний інструмент, на якому можна грати як сучасні, так і старовинні мелодії», — зазначає бандурист.

Тарас Яницький, син співака і бандуриста Йосипа Яницького, працює викладачем у трьох вишах. Зокрема, у Київському національному університеті культури і мистецтв, у Національній академії імені Петра Чайковського та у Стрітівському педагогічному коледжі кобзарського мистецтва. Перед інтерв’ю Тарас Йосипович якраз приймав іспити в додатку Zoom.

«Ми всі не перериваємо зв’язок, де можливо виступаємо, викладаємо, хто за кордоном, хто в Україні. Нам це не заважає розвиватися, навчатися», — переконує Тарас Яницький.

Долучається музикант і до волонтерської діяльності. З 2014 року бандурист систематично приїздить з концертами в район бойових дій на сході України, відвідує шпиталі, підтримує українських воїнів. Зараз більше волонтерить за кордоном, де дає благодійні концерти. Зокрема, останній відбувся у Вашингтоні при підтримці Посольства Україниу США, де було зібрано 10 тис. доларів  на підтримку ЗСУ, зокрема, підтримку екіпажів парамедиків з «Госпітальєрів».

Довідка. Тарас Яницький побував із концертами у США, Канаді, Індонезії, Швейцарії, Франції, Німеччини, Іспанії, Португалії та ще у понад 20 країнах. Володар Літературно-мистецької премії імені Івана Нечуй-Левицького, лауреат численних національних та міжнародних конкурсів. Йому належить прем'єрне виконання та перекладення творів британських композиторів на бандуру у міжнародному проекті симфонічної музики «Introduction to the orchestra». Має записи у фондах Національного радіо, на українському телебаченні та студії «Укртелефільм», два компакт-диски. Концертує з сольною програмою та в складі родинного квартету бандуристів Яницьких.

Родина бандуристів Яницьких: Йосип Яницький — Заслужений діяч культури України — соліст національної капели бандуристів імені Майбороди, Марія Яницька — Заслужена артистка України, викладач бандури та вокалу в Школі естрадного та джазового мистецтв, Роман Яницький — соліст національної капели бандуристів імені Майбороди.
Додаю вірш народної пісні. Упорядник 

Гей, пливе кача...
Гей, пливе кача по Тисині,

Пливе кача по Тисині.

Мамко ж моя, не лай мені,

Мамко ж моя, не лай мені.

Гей, залаєш ми в злу годину,

Залаєш ми в злу годину.

Сам не знаю де погину,

Сам не знаю де погину.

Гей, погину я в чужім краю,

Погину я в чужім краю.

Хто ж ми буде брати яму?

Хто ж ми буде брати яму?

Гей, виберут ми чужі люди,

Виберут ми чужі люди.

Ци не жаль ти, мамко, буде?

Ци не жаль ти, мамко, буде?

Гей, якби ж мені, синку, не жаль?

Якби ж мені, синку, не жаль?

Ти ж на моїм серцю лежав,

Ти ж на моїм серцю лежав.

Гей, пливе кача по Тисині,

Пливе кача в по Тисині.
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